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- 


முகவுரை . 


செந்தமிழ்நேயர்களே ! உலகப்பிரசித்திபெற்றவராயும் , வெகு 
காலத்துக்குகுமுன் விளங்கியவராயுமுள்ள பாஸகவியால் இயற்றப் 
பெற்ற மத்யமவியாயோகம் என்ற ஒரு சிறு -Jு ) ( திருசிய ) 
காவ்யத்தைத் தங்களுடைய கைம்மலர்களில் அன்புடன் சமர்ப் 
பணம்செய்கிறேன் . தாங்கள் இதைக் கருணையுடன் ஏற்றுக் 
கொள்வீர்கள் என நம்புகிறேன் . 


கா 


வெகு 


பாஸகவி , கவிச்சக்ரவர்த்தி 

ளி 

தாஸருக்கு 
காலத்துக்குமுன் இருந்தவரும் அவரால் நன்கு பாராட்டப்பெற்ற 
வருமாவர் . காளிதாஸர் தம்முடைய மாளவிகாக்நிமித்ரம் என்ற 
நாடகத்தின் முன்னுரையில் , உயர்ந்த புகழ்வாய்ந்தவர்களான 
பாஸர் ஸௌமில்லர் கவிபுத்ரர் : இவர்களின் கிரந்தங்களை 
விட்டு விட்டுத் தற்காலத்துக்கவியான காளிதாஸன் செய்யுட் 
களில் ஏன் அபிமானம்வைக்கப்பெற்றது என்று கூறியிருக்கிறார் . 
மேலும் காளிதாஸர் , தம்முடைய நாடகங்களில் பல இடங்களில் 
பாஸகவியின் நடையைத் தழுவியிருப்பதாகத் தெரிகிறது . பாஸ 
கவியின் நடை மிகத் தெள்ளிது ; சுவைமிகுந்தது . அவரால் உப 
யோகிக்கப்பெற்ற உவமைகள் மிகச் சிறந்தவை . 


பாஸர் 


என்று 


இதுவரை , அவரால் இயற்றப்பெற்ற ) (திருசிய) காவியங் 
கள் பதின்மூன்று , திருவநந்தபுரம் ஸம்ஸ்கிருதவரிசையில் அச்சி 
யற்றப்பெற்று வெளிவந்துள்ளன . 

ஒருகவி 
இருந்ததேயில்லை . அநேகர்கள் கூடி இவற்றை இயற்றியிருக்கக் 
கூடும் என்று பலவிதமான ஆக்ஷேபங்கள் உண்டாயின . அவற்றுக் 
குத் திருவநந்தபுரம் , Sanscrit curator , ப்ரும்மஸ்ரீ, மகாமகோபாத் 
யாய , கணபதிசாஸ்திரியாரவர்கள் தகுந்த சமாதானம் கூறியிருக் 
கிறார்கள் . பாஸகவியென்று ஒருவர் இருந்து , அவராலே இக் 
காவ்யங்கள் இயற்றப்பெற்றன என்பதை , ஆங்கிலதேயத்திலும் 


ii 


முகவுரை . 


அமெரிக்காநாட்டிலும் உள்ள ஸம்ஸ்கிருதபண்டிதர்கள் ஆக்ஷேப 
சமாதானங்களைப் பரிசீலனை செய்து , ஏற்றுக்கொண்டிருக்கிறார்கள் . 


வடமொழியில் சாவ ) (சிராவ்ய ) காவ்யம் அதாவது 
காதுகளால் கேட்டு ஆநந்திக்கத்தக்க காவ்யம் , J ) ( திருசிய ) 
காவ்யம் , அதாவது கண்களாற்கண்டு களிக்கத்தக்க காவ்யம் என்று 
காவ்யங்கள் இருவகைப்படும் . 

பாவ ) (சிராவ்ய ) காவ்யங்களில் , வண (கண்ட ) காவ்யம் 
என்றும் , வு ( லகு ) காவ்யம் என்றும் , மஹாகாவ்யம் என்றும் , 
வவ ( சம்பூ ) என்றும் பலவகை உண்டு . 

PJ ) ( திருசிய ) காவ்யங்களில் ரூபகம் என்று பத்துவகை 
யும் , உபருபகம் என்று வேறு பத்துவகையும் உண்டு . 

ரூபகங்களில் முக்கியமானவை நாடகம் பிரகரணம் என்பன 
வே . அவற்றுள்ளும் நாடகங்களே அதிகமாகக் 

அதிகமாகக் காணப்பெறும் . 
அவற்றில் காளிதாஸரால் இயற்றப்பெற்ற சாகுந்தளம் முதலிய 
மூன்று நாடகங்களும் , பவபூதி இயற்றிய உத்தரராமசரிதமும் 
பெயர்பெற்றவை . 

பிரகரணவகையில் சூத்திரக்கவி இயற்றிய மிருச்சகடிகையும் , 
பவபூதி இயற்றிய மாலதீமாதவமுமே முக்கியமானவை . 
தசரூபகங்களில் இன்ன இன் 

ரூபகங்களுக்கு இன்னா 
ரின்னார் நாயகர் என்றும், அவற்றுள் இன்ன இன்ன ரஸங்கள் 
அமைந்திருக்கவேண்டுமென்றும் விதிகளுண்டு . மேலும் பல 
வேறுவகையான கோட்பாடுகளும் உண்டு . விரிவஞ்சி அவற்றை 
இம்முகவுரையில் விவரிக்கவில்லை. 

இப்பொழுது மொழிபெயர்க்கப்பெற்ற திருசியகாவ்யம் வியா 
யோகம் என்பது . 

அதன் இலக்கணம் சுருக்கமாக எடுத்து உரைக்கப்படும் . 
இதில் வர்ணிக்கப்பெறும் நிகழ்ச்சி பிரசித்தமானதோர் கதை 


முகவுரை 


iii 


யைத் தழுவியதாய் இருக்கவேண்டும் ; அதில் தோன்றுகிற 
பாத்திரங்கள் ( Dramatic Personae ) மிகவும் கெம்பீரமானவர்க 
ளும் தைரியம் வாய்ந்தவர்களுமாயிருக்கவேண்டும் . “ மல - வ voJ 
( கருப்பசந்தி ) “வி- woJ ” ( விமரிசஸந்தி ) என்பவை அதில் 
இல்லை . டிமம் என்ற காவ்யத்தைப்போல் அதில் உயர்ந்ததான 
ரஸம் ( -காவ்யச்சுவை ) அமைந்திருக்கவேண்டும் . பெண்பாலின் 
காரணமாக அதில் சண்டை நிகழக்கூடாது . பரசுராமனுக்கும் தச 
ரதராமனுக்கும் , ஜனகராஜன் வில்லை முறித்ததற்காகப் போர் ஏற் 
பட்டதுபோல் வேறுகாரணமாகப் போர் நிகழவேண்டும் . 

அது 
ஒரேபகலில் நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சிகளைக் குறித்ததாகவும் , ஒரே அங்கம் 
( Act) உள்ள தாகவும் , அதிற்காணும் பலநிகழ்ச்சிகளும் பல பாத்தி 
ரங்களால் நிகழ்த்தப்பெற்றனவாகவும் இருக்கவேண்டும் . 


இவ்விலக்கணங்களெல்லாம் இச் சிறுகாவ்யத்தில் அமைந் 
திருக்கின்றனவென்பது , இதை முழுதும் படித்துப்பார்த்தபின் 
தெரியவரும் . 


செந்தமிழ்நேயர்களுக்கு இது உவந்ததாக இருக்குமானால் , 
பாஸகவியின் வேறு காவ்யங்களையும் எனக்குத் தெரிந்தமட்டில் 
மொழிபெயர்த்துச் செந்தமிழ் வாயிலாக 

வாயிலாக வெளியிடுவேனென் 
பதைத் தெரிவித்துக்கொள்ளுகிறேன் . 

V. S. ராமஸ்வாமிசாஸ்த்ரி. 


ஸ்ரீ : 


மத்யம வியாயோகம் . 


- PKT 


ஸ்தாபனம் . 
(நாந்தியினிறுதியில் ஸூத்திரதாரன் அரங்கத்தில் நுழைகிறான் ) 
ஸூத்திரதாரன் : -- 
வாயாகவொ வாவய ஹரஉயாவஸாடி 

வாவொஹா : வயாவை , நீ 3 | 
யஃ ஷொ ) கஜிஜுவ நகணொராஜ 

ெெவடிய- வ ow , 8 உவாவாவாராவ ) " 
திருமாலினது எந்தத் திருவடியானது , திரிவிக்கிரமாவதாரத் 
தில் , மூன்றுலகங்களையும் அளக்குங்கால் , மேலுலகத்தையளப்ப 
தற்காக உயரத் தூக்கப்பெற்று , ஆகாயமாகிய ஸாகரத்தில் வைடூ 
ரியமணிகளால் ஆக்கப்பட்ட கோட்டையைப்போல் விளங்கியதோ , 
அஸுரமாதர்மனத்தில் துன்பம் விளைப்பதாயும் , நீலோற்பலம்போல் 
தெளிவான தாயும் , கத்தி போல் கறுத்ததாயுமுள்ள அந்தத் 
திருவடியானது ( நம்மைக் ) காப்பதாக . 

இவ்விதமாக இங்குக் குழுமியிருக்கும் பெரியோர்களிடம் தெரி 
வித்துக்கொள்ளுகிறேன் . அடே ! நான் விண்ணப்பம் செய்து 
கொள்ளச் சித்தமாயிருக்கும்போது , 

ஏதோ அரவம் கேட்கப் 
படுகிறதே ! ஓ ! பார்க்கிறேன் . 

( திரைக்குள் ) ஓ ! அப்பா ! இவன் யார் ? 
ஸூத்திரதாரன் : - இருக்கட்டும் , தெரிந்தது. 
லொஃ பவொ வாணாவை ) 

வராஹணொ z ய O நயம் 
தெநிவி - லகெ ந 

- 
கெ_நவிக வாவவெதவலா || 
இவர் “ ஹொ ( போ ) " என்று அலறின தால் அந்தணரேயாவர் ; 
அதில் ஐயமில்லை; கொடியமனம்படைத்த ஒருவனால் பயமுறுத்தப் 
படுகிறார் . 
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மத்யம வியாயோகம் . 


( திரைக்குள் ) ஓ ! அப்பா ! இவன் யார் ? 

ஸூத்திரதாரன் : - ஓ ! நன்றாய்த்தெரிந்தது ; இவன் பாண்டவர் 
களில் நடுவனின் புதல்வனாய் ஹிடிம்பையென்ற அரணியில் 
தோன்றிய அரக்கத் தீயேயாவன் ; தீங்கொன்றும் விளைக்காத 
அந்தணரொருவரைப் பயமுறுத்துகிறான் . ஐயோ ! மனைவிமக்க 
ளுடன் கூடின அந்த அந்தணன் நிலைமை மிகவும் பரிதாபகரமானது . 
இங்கேயோவென்றால் : -- 

ெெதஹுவெத : வரிவர தஜாெெணஸாரொ 

வரஜொ 2 ஜொநிவராவாஷஷ: 1 
வாவா வார உரிதொ வரஷ ஹஸயெ : 

வது ஜவ ககஉவாகன தாெெவதி || 
( இவர் ) களைப்படைந்தவர்களான தன் இளங்குமரர்களால் 
சூழப்பட்டவரும் மனைவியுடன் கூடியவரும் ஓர் அரக்கனைப் பின் 
தொடருகிறவருமான கிழவர் , புலியைத் தொடர்ந்து செல்லுகிற 
தும் பசுவுடன் கூடியதும் நடுநடுங்கியகன்றுகளுடன் சேர்ந்ததுமான 
எருதுபோல் வருத்தமடைகிறார் . 
(ஸூத்திரதாரன் வெளியே செல்லுகின்றான் ) 

ஸ்தாபனம் முற்றிற்று . 


ல 


( பிறகு மூன்றுபுதல்வர்களுடனும் மனைவியுடனும் கூடிய கேசவதாசர் 
என்ற அந்தணரும் அவர்களுக்குப் பிறகு கடோத்கசனும் வருகிறார்கள் ) 
பெரியோர் : -- ஓ ! இவன் யார் ? 
தாணாவிகாவூகீண - கெபெலா 

கு J டாஜவிமஜாய தாக்ஷ | 
வலதபிவவ நஸகணதொ 

யமநிய ெநவ திசாகர திஹாவா 
நடுப்பகற்பரிதியின் கதிர்கள்போற் சிதறியிருக்கும் தலை 
மயிருடனும் , வளைந்த புருவங்களின் ஒளியால் பொன்னிறமானவை 
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யாய் நீண்ட கண்களுடனும் , 

கழுத்தில் பொன்மாலையணிந்து 
கொண்டு 

மின்னலுடன் கூடிய மேகம்போல்பவனாய்ப் பிரளய 
காலத்துருத்திரமூர்த்தியைப்போல் தோன்றுகிறானே ! 


புதல்வருள் முதலாமவன் : - ஓ ! அப்பா ! இவன் யார் ? 
அஹயு மன நிஷாக்ஷ : வீ நவிஷீண - வக்ஷா: 

க_நககவிகொம் வீதகௌசெயவாலா : | 
திதிர நிவஹவண-38 வாணரொரதா 

நவஉவ ஜ மஷெட ஜீயாநெஜெவஃ | 


வான் கோள்கள்போன்ற கண்களுடனும் , பெருத்து விசாலமான 
மார்புடனும் , பொன்போல் பழுப்புநிறமுள்ள மயிருடனும் , மஞ்சள் 
நிறமுள்ள பட்டு வஸ்திரத்துடனும் விளங்கிக்கொண்டு , இருளின் 
தொகுதிபோன்ற நிறத்துடனும் , வெளுத்த கடைப்பற்களுடனும் , 
சந்திரகலை மறைந்த நீருண்டமேகம்போல் தோன்றுகிறானே ! 


இரண்டாமவன் : - ஓ ! இவன் யாவன் ? 


க w UP உ.ஜொ மலாகார நாவல் 

கரிவாகாவா ஹு c @ p2 தவண -81 
ஹு தஹு தவ ஹதீவொ ய : தொ ஷாதி ஹீக 
வாவாநிஹத பலகா 

பரவெபூவ ரொஷஃப 


யானைக்குட்டியின் கொம்புகள் போன்ற கடைப்பற்களுடனும் , 
கலப்பைபோல் வளைந்த மூக்குடனும் , யானைத்து திக்கைபோன்ற 
கைகளுடனும் , கருமேகம்போலும் நிறத்துடனும் , மூட்டப்பட்ட 
நெருப்பைப்போன்ற ஒளியுடனும் , மிகவும் பயங்கரமான தோற்றத் 
துடனும் முப்புரமெரித்த பரமசிவனுடைய சினம்போலக் காணப் 
படுகிறானே ! 


மூன்றாமவன் : -ஓ ! அப்பா ! இவன் யார் ? நமக்குத் துன்பம் 
விளைக்கிறானே ! 
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பாணா 


வஜ வாதொZale 2 

பெ )நவபவபூவததி ணாடி 
இரமொ ரே மவலலவா நா 

ச -5 )ு வருஷவிஹா | 
பெரியமலைகளுக்கு வச்சிராயுதம் விழுந்ததுபோலவும் , பறவைக் 
கூட்டங்களுக்குக் கழுகுபோலவும் , மான் கூட்டங்களுக்குச் சிங்கம் 
போலவும் , யமனே மனித உருவமெடுத்து வந்ததுபோலவும் 
தோன்றுகிறானே ! 

பார்ப்பனி : -இவன் யார் ? நம்மைத் துன்புறுத்துகிறானே ! 
கடோற்கசன் : -- ஓ ! பிராமணரே ! நின்மின் நின்மின் . 
கியாவ 8உயவி நாலிதெயெயவோரொ 

தாரு தாக்ஷண ஹீ நகெ 
தாக்ஷா வக்ஷவவா நாதெராஷவ ஹி 

- தீவ , : கதை ,வஹிதொ ஹுஜதா யயா தஃ | 
அச்சமடைந்த மனை விமக்களைக் 

வலியற்றவனே ! 
என்னைக்கண்டு பயத்தினால் ஊக்கமிழந்தவனே ! ஏன் செல்லு 
கிறாய் ? கெருடனுடைய நுனிச்சிறகினால் வீசப்பட்டு மிகவும் சின 
மடைந்து சீறுகிறதாயும் , பயந்த பெண்ண ரவுடன் கூடின தாயு 
முள்ள பாம்பைப்போல் பயந்து ஓடுகிறாயே . 

ஓ ! அந்தணரே ! போதக்கூடாது , போகக்கூடாது . 


காக்க 


பெரியார் : -- பிராம்மணி ! அஞ்சேல் . மக்காள் ! பயப்பட 
வேண்டாம் . இவன் வசனம் நன்று தீது என்பவற்றைப் பரிசீலனஞ் 
செய்வதுபோல் தோன்றுகிறது . 


கடோற்கசன் : - ஐயோ ! கஷ்டம் . இவ்வுலகில் எங்கும் எப் 
பொழுதும் அந்தணர்கள் தொழத்தக்கவர்களேயென்று நான் 

செய்யத்தகாதகார்யத்தை நான் என் அன்னையின் 
ஆணையால் முன்பின் யோசியாமற் செய்யநேர்ந்ததே . ஐயோ ! 


அறிவேன் . 
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அவ 


பெரியார் : - ( மனைவியை நோக்கி ) அரக்கர்கள் வாசம் செய்யும் 
கானகம் இது ; ஆகையால் ஜாக்கிரதையாக இங்கே செல்லவேண்டும் 
என்று தொழத்தகுந்தவரும் ஈரவஸ்திரத்துடன் இருந்தவருமான 
ஒரு முனிவரால் இயம்பப்பெற்றது உன் நினைவுக்கு வரவில்லையா ? 
மக்காள் ! எனக்கு அச்சமே மேலிடுகிறது . 


பார்ப்பனி: - இவன் க்ஷத்திரியனைப்போல் காணப்படுகிறானே ! 
பெரியார் : -- பாக்கியமற்ற நான் என்செய்வேன் . 


பார்ப்பனி : - சத்தமிடுவோம் . 


புதல்வருள் முதலாமவன் : - அம்மா ! நாம் எவரைக் கூப்பிடு 
வோம் ? 


உ U 60 கிரொதாவூெெல 

ந-மேவூகாெெராவாக 
வெநெ8-ெெநாவி வாகஜாதா 

வ ந நிவாலா ஹி 8 0 8 ந நா | 


இருள்மிகுதியால் இக்கானகம் 

மக்கள் வழக்கற்றது ; 
பலவகையான விருக்ஷவரிசைகளால் திசை இன்னதென்று கூடத் 
தெரியாமல் மறைபட்டிருக்கிறது ; அன்றியும் , இது பசுபக்ஷி 
களால் நிறைந்தது ; மகாமுனிவர்கள் தவம் செய்யத்தகுந்தது . 


" 


பெரியார் : -- பார்ப்பனி ! அஞ்சவேண்டாம் . 

னிவர்கள் 
இருக்கத்தக்க இடமென்பதைக் கேட்டு எனது அச்சம் நீங்கி 
விட்டது போலும் . இங்கே அருகில் பாண்டவர்களின் ஆச்சிரமம் 
இருக்கவேண்டும் என்று நினைக்கிறேன் . 
யஜவியாபாணாஉதவ 

தீநெஷு வக்ஷவதி தாஃ கர தவலாஹவா 
வளவ.வியவ திவயாகர திவெஷி தா நா 

உண . யயாய ஜிஹயாாயிது வயோஃ || 


ஆனா 
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பாண்டவர்களோவெனில் , அமர்செய்ய விருப்பமுள்ளவர்கள் ; 
சரணமடைந்தவர்களிடம் அன்புபாராட்டுபவர்கள் ; எளியோர்க 
ளிடம் தயவுள்ளவர்கள் ; ஊக்கமுள்ளவர்கள் ; இவ்விதமான 
( அரக்கர்போன்ற ) உருவம்கொண்டு தீங்குவிளைப்பவர்களுக்குத் 
தக்க தண்டனைசெய்வதில் வல்லவர்கள் . 

புதல்வருள் முதலாமவன் : - அங்கே பாண்டவர்கள் 
பொழுது இல்லையென எண்ணுகிறேன் . 


பெரியார் : - குழந்தாய் ! நீ எவ்விதம் அறிவாய் ? 

முதலாமவன் : - " சதகும்பம் என்ற ஓர் வேள்வியைக்கண்டு 
களிப்பதற்காக , அவர்கள் “ தௌமியக முனிவரது ஆச்சிரமம் 
சென்றிருக்கிறார்கள் என்று அவ்வாச்சிரமத்திலிருந்து வந்த அந்தண 
ரிடமிருந்து நான் கேள்விப்பட்டேன் . 

பெரியார் : - ஐயோ ! அப்படியானால் , நாம் யாவரும் மடிந்தவர் 
களே ! 

முதலாமவன் : -- அப்பா ! அவர்கள் எல்லோரும் அங்கே போக 
வில்லை , தங்கள் ஆச்சிரமத்தைக் காப்பதற்காக அவர்களில் நடு 
வன் இங்கே நிறுத்தப்பெற்றிருக்கிறான் . 

பெரியார் : - அவன் ஒருவன் இருந்தால் , பாண்டவர்கள் 
எல்லோரும் இங்கே இருப்பதுபோலவே ! 

முதலாமவன் : - அவனும் இவ்வேளையில் தேகப்பயிற்சிக்காகத் 
தனது ஆச்சிரமத்துக்குச் சிறிது தூரத்தில் போயிருக்கிறானென்று 
கேள்விப்படுகிறேன் . 

பெரியார் : - ஐயோ ! ஆசையற்றவர்களாக ஆனோமே ! 

முதலாமவன் : - அப்பா ! தாங்கள் அவ்வாக்கனைச் சமாதானப் 
படுத்த முயற்சிக்கவேண்டாம் . 

பெரியார் : -- ஒழிவடைந்து முயற்சியை விட்டுவிடக்கூடாது . 

முதலாமவன் : - ( கடோற்கசனைநோக்கி ) ஓ ! புருஷரே ! எங்க 
ளுக்கு விடுதலையுண்டோ ? 


மத்யம வியாயோகம் . 
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கடோற்கசன் : - நல்ல 
கொள்ளக்கூடும் . 


அறிவைக்கெகாண்டு 


விடுவித்துக் 


பெரியார் : -- நல்லறிவு எது ? 

கடோற்கசன் : - எனது தாயார் என்னை நோக்கிக் " குழந்தாய் 
என் உபவாசமுடிவில் பாரணை செய்ய இவ்வனத்தில் ஒரு மனிதனைத் 
தேடிக்கொணர்வாயாக என்று ஆணையிட்டார்கள் . இப்பொழுது 
தாங்கள் அகப்பட்டீர்கள் . 

வதா வரிதபமாஜி நா விவ தொ சொக்ஷர ஆதி ! 
வவாவன வரிதாய 

ஜெகவிஜையா 
தாங்கள் ஒருமகனை என்னுடன் அனுப்பினால் , மனைவியுடனும் 
மற்ற இருபுதல்வர்களுடனும் தப்பிப்போகலாம் . 

ஆகையால் 
எவனை விடலாம் என்று யோசனை செய்து ஒருபுதல்வனை விட்டுவிடு 


வது 


வீராக . 


8 


உ D 


வனுமான 


பெரியார் : -- ஓ ! கேடுகெட்ட அரக்கனே ! 
வாஹணம் 

Uு தவாது வரம் 
சூ5 லீனாமணா.விதழ 

. 
வருஷாவ ) உதாஹா 
கய நிவ - ர - தி 

ஜயாழ 
நான் அந்தணனல்லவா ? வேதமோதியவனும் வயது சென்ற 

நான் , நல்லொழுக்கத்துடனும் நன்னடக்கையுடனும் 
கூடியபுதல்வனை நரமாமிசமுண்பவனான அரக்கன்கையில் கொடுத்து 
விட்டு எவ்விதம் இன்பமடைவேன் ? 

கடோற்கசன் : 
யடியி - தொ விஜயகு 
, கெ 0 ந R 
வடிவம் க்ஷணெெெநவ வி நா வயாவவி | 

ஓ அந்தணப்பெரியாரே ! நான் கேட்டுக்கொண்டும் நீர் ஒரு 
புதல்வனைக் கொடுக்கமறுத்தால் , ஒருகணப்பொழுதில் குடும்பத் 
துடன் நாசமடைவீர் , 
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பெரியார் : -- பார்ப்பனி ! நான் இவ்விதம் முடிவுசெய்துவிட் 
டேன் . செய்யவேண்டியவற்றைச் செய்ததும் , முற்றித்தளர்ந்து 
போனதும் , ஸத்கர்மங்களால் பரிசுத்தமானதுமான இந்தச் சரீ 
ரத்தை , புதல்வர்களைக் காக்கும் விருப்பினால் , அரக்கனாகிய அக்கிரி 
யில் ஹோமம் செய்துவிடுகிறேன் . 

பார்ப்பனி: - பெரியவரே ! அவ்விதம் செய்யக்கூடாது . 
வனைத் தொழுபவளே பதிவிரதையாவாள் . மக்களைப்பெற்றுப்பய 
னளித்த இந்தச்சரீரத்தைக் கொடுத்துத் தங்களையும் குலத்தை 
யும் காக்கவிரும்புகிறேன் . 

கடோற்கசன் : -- என் அன்னையாருக்குப் பெண்பாலிடம் 
விருப்பமில்லை. தாங்கள் அந்த எண்ணத்தை விட்டுவிடுங்கள் . 

பெரியார் : -- தம்முடன் நான் வருகிறேன் . 
கடோற்கசன் :-வேண்டாம் . நீர் கிழவர் , விலகிவிடும் . 

முதலாமவன் : - அப்பா ! நான் சிறிது விண்ணப்பம் செய்து 
கொள்ளுகிறேன் . 

பெரியார் : -- புதல்வ ! சொல் . 
முதலாமவன்: 
38 வாெெணவாணா மிஷாஜிவரிக்ஷித y | 
ரக்ஷணாய குவைபாவ சொகு 8 ஹ Far ஹவாது ! 
என் பிராணன்களைக்கொடுத்து , தாய்தந்தையர்களின் பிராண 
னைக் காக்கவிரும்புகிறேன் . இந்தக்குலத்தை இரட்சிப்பதற்காகத் 
தாங்கள் என்னை விட்டுவிடுவீர்களாக . 


இரண்டாமவன் : - ஐயா ! அதுசரியல்ல . 
ஜெ .) ஒ செஷஜெஜொகெ 

தரணாவ வாவியம் 
தொதா ஹலெவ யாவாதி 

வர F8 வயாது ! 
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பாணாக்ஷணாக 


உலகத்தில் , மூத்தபிள்ளையானவன் குலத்தில் பெரியோன் ; 
பிதிரர்களுக்கு மிகவும் பிரியமானவன் ; ஆகையால் மூத்தவனிடம் 
இளையவன் நடந்துகொள்ளவேண்டிய நடக்கைகளைக் கவனித்து 
நானே ( அரக்கனுடன் ) செல்வேன் . 
மூன்றாமவன் : - அண்ணன்மார்களே ! அது ஒழுங்கன்று . 
ஜெ.ஷொஜாதா . 

ஜாதா வித J வ 88 
கயிதொ வ ஹவாவிதி 
கெதொ ஹவெ யாவாதி 

வாடாது 
பாணா 

வா 
மூத்தவன் தந்தைக்கு ஒப்பாவான் 

என்று 

வேதமறிந்த 
பெரியோர்கள் சொல்லுகிறார்கள். எனக்குப் பெரியோர்களான 
தமையன்மார் தாய் தந்தை : இவர்களுடைய உயிரைக் காப்பதற் 
காக நானே போவேன் . 

பெரியோர் : -- எனக்கு மிகவும் அன்புள்ள மூத்தவனை விட்டு 
விட மனம் சம்மதிக்கவில்லை . 
பார்ப்பனி : - பெரியவர் மூத்த 

மூத்தவனை விரும்பினால் நானும் 
ளையவனை விரும்புகிறேன் . 

. 
இரண்டாமவன்: - தாய்தந்தையர்களால் விரும்பப்பெறாத 
வன் யாருக்குத்தான் பிரியமானவனாவான் ? 

கடோற்கசன்: - நான் விரும்புகிறேன் . விரைவில் என்னுடன் 
வருவாயாக . 


இரண்டாமவன் : -- 
யநாயாஷாணா : 

ெெவ வாெெண : வரக்ஷிதாம் 
வயஷெஹா ஹத : 

detபாண்ட 
காவெஹஜூன- || 
2 

வ 


-TIONRas 
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பா 
நான் எனது கடமையை நிறைவேற்றிய பாக்கியவான் ; என் 
உயிரால் பெரியோர்களின் உயிர்களைக் காத்தேன் . உறவினர்க 
ளிடம்வைத்த நேசத்தைக் காட்டிலும் எமனுடன் கொள்ளும் நேசம் 
கிடைத்தற்கரியது . 

கடோற்கசன் : -ஆச்சரியம் . இந்தப் பார்ப்பனச்சிறுவன் சுற்றத் 
தாரிடங்கொண்ட நட்பு , புகழத்தக்கதே . 

இரண்டாமவன் :-( தந்தையைநோக்கி ) ஓ அப்பா! தெண்டனிடு 
கிறேன் . 

பெரியார் : - புதல்வ ! வா வா . 
வி நிகாயாஷாணாது 

ஷாணாது ெெம வாெெண முரவ த | 
ககரதாதராவாவ . வஹனாக வோஹி| 

பெரியோரிடம் நேசங்கொண்ட குழந்தாய் ! தனது உயிரைக் 
கொடுத்துப் பெரியோருயிரைக் காத்தவனே ! நன்மை செய்யாத 
வர்களால் அணுகக்கூடாத பிரமலோகத்தை 

அடைவாயாக . 
இரண்டாமவன் : - அநுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன் . ( தாயைநோக்கி ) 
அம்மா ! நான் வணங்குகுகிறேன் . 

பார்ப்பனி: - குழந்தாய் ! வெகுகாலம் வாழ்வாயாக . 

இரண்டாமவன் : - அநுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன் . ( மூத்தோனை 
நோக்கி ) அண்ணா வணங்குகிறேன் . 

முதலாமவன் : - குழந்தாய் ! அருகே வருவாயாக ; 
வரிஷஜரா20 காவேரிஷுெெெெணெம்! 
கீதா தவவரிஷகா விஷ கியாரா | 
நற்குணங்கள் நிரம்பிய நீ , என்னை இறுகக் கட்டிக்கொள்வா 

உனது புகழால் இப்பூமியே தழுவப்பெற்றதாக ஆகும் . 
இரண்டாமவன் : -அநுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன் . 
மூன்றாமவன் : - (இரண்டா மவனைநோக்கி ) அண்ணா ! வணங் 


யாக . 


கிறேன் . 


தங்கிவிட்ட 
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இரண்டாமவன் : - நல்லது . பாபா 

1 
மூன்றாமவன் : - அநுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன் . 

இரண்டாமவன் : - ( கடோற்கசனைநோக்கி ) ஓ ! புருஷரே ! 
நான் சில சொல்லுகிறேன் . 

கடோற்கசன் : - விரைவில் உரைப்பாய் . உரைப்பாய் . 

இரண்டாமவன் : - இக்கானகத்தில் ஒரு நீர்நிலை உளதுபோல் 
தோன்றுகிறது . பரலோகத்தையடைபவனான நான் தாகவிடாய் 
தீர்த்துக்கொள்ளுகிறேன் . 
கடோற்கசன் : 

பரலோகம்புகத் துணிந்த மகானே ! 
விரைவிற் சென்று திரும்பிவருவாயாக ; என் அன்னையார் உண் 

வருவாயாக . 


இரண்டாமவன் : - ஐய ! இதோ போகிறேன் . 
- ( என்று வெளியே செல்லுதல் ) 

பெரியார்: -- ஐயோ ! ஐயோ ! அரக்கனால் மோசஞ்செய்யப் 
பட்டேனே ! குழந்தையை இழந்தேனே ! 
யஜிரமொ 88 காலி பூ நாஜெதா வவவ - த 3 | 

யேரமெ IE 8 நஜவ திரெழ | 
மூன்று கொடுமுடிகளோடு கூடிய எனது பிரியமான " வம்சம் 
என்ற மலையானது , இப்பொழுது நடுக்கொடுமுடி போய்விட்டதால் 
என் மனதை மிகவும் வாட்டுகிறதே ! 

என்செய்வேன் ? ஓ குழந்தாய் ! போய்விட்டானே . 


வல 


தணதாணாந - வகாதெ 


நியவோாயய நவூவதவஜொ 
கயஹமஜாராஜஉதவ 

ஓுரிவ யாவுஷிதொவி நாச g | 
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ஒ இளங்குமானே ! வயதுக்குத் தகுந்த அழகுவாய்ந்தவனே ! 
முறைதவறாமல் வேதமோது தலில் ஆசைகொண்டவனே ! 
பானையின் கொம்புகளால் முறிக்கப்பட்ட நல்லமலர்களுடன் கூடின 
மரம்போல் விநாசத்தை அடைகிறாயே ! என்செய்வேன் ! 

கன் 
கடோற்கசன் : -- பார்ப்பனச்சிறுவன் 

! 
என் அன்னையின் ஆகாரவேளை வந்து விட்டதே ! நான் என்செய் 
வேன் ! இருக்கட்டும் . கஷ்டம் ! ( பெரியாரைநோக்கி ) பார்ப்பனரே ! 
உம்முடைய புதல்வனை அழைப்பீராக . 

பெரியார் : -சீ ! அரக்கனுடைய தன்மையையும் மீறியதுபோல் 
இருக்கிறது உன் வசனம் . ( கொடிய அரக்கனும் இவ்விதம் உரைக்க 
மாட்டானே ) 


தாமதிக்கி 


ன 


கடோற்கசன் :-ஐயா ! கோபங்கொள்ளவேண்டாம் . தாங்கள் 
என்னை 

மன்னிக்கவேண்டும் . இது என் சுபாவதோஷம் . நும் 
புதல்வன்பெயர் என்ன ? 


பெரியார்: - இதைக் கேட்கவும் என்மனம் பொறுக்கவில்லையே ! 

கடோற்கசன் : -- சரி . ( மூத்தகுமாரனைநோக்கி ) பார்ப்பனக்குமர 
னே ! உன் தம்பியின்பெயர் யாது ? 

முதலாமவன்: - அந்தப் பேதையின் பெயர் நடுவன் என்பது . 

கடோற்கசன் :-அவன் . மூவர்களில் நடுப்பிள்ளையாதலால் 
“ நடுவன் என்பது பொருத்தமானதே ; நானே கூப்பிடுகிறேனே . 
நடுவ ! நடுவ ! விரைவில் வருவாயாக . 

( பீமசேனன் வருதல் ) 
பீமசேனன் : -- ஓ ! இந்தக்குரல் யாருடையது ? 
வர தவிரதெவிரௌதி தாா 

மஹா நPJ3வகெடெவ ந z விது 
ஜ நய திவெை நாஜாஸராZu0 

வஹுவரபெலாஹி ய நஜயலாவ 


I 
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பறவைக்கூட்டங்களின் பலமான சத்தத்தால் நிரம்பின தாயும் , 
மரங்கள் அடர்ந்ததாயும் , ஒருவரும் ஊடே செல்லக்கூடாததாயும் 
இருக்கிற இக்கானகத்தில் உரக்கக்கேட்கப்படுகிற இந்தச் சத்த 
மானது , அர்ஜுனனது குரல்போல் கெம்பீரமாயிருந்தாலும் என் 
மனத்தில் துன்பம் விளைக்கிறதே . 

கடோற்கசன் : -- பிராமணச்சிறுவன் தாமதிக்கிறானே ! அன்னை - 
யாரின் ஆகாரவேளையாகின்றதே ! நான் என்ன செய்வேன் ! இருக் 
கட்டும் . கஷ்டம் . உரக்கக்கூவுகிறேன் . ஓ ! ஓ ! நடுவ ! விரைவில் 


வா . 


பீமசேனன் : - இந்த வனாந்தரத்தில் , என் தேகப்பயிற்சிக்குத் 
தடையாக , எவனோ ஒருவன் நடுவ ! நடுவ ! என்று என்னைக் 
கூப்பிடுகிறானே . இருக்கட்டும் , பார்ப்போம் . ( நெருங்கிவந்து பார்த்து ) 
இந்தப் புருஷன் அழகுள்ளவனாயிருக்கிறான் . 
வஹாவ )ம் ஹாய நில நய நம் 

ஹிமஹீர காணொ 
வ : பொ ந நாவொரவதிஹு 

9 - வ -விஷ கொ : 
வ ) கொராவஜ , 8 யொ மஜவரஷமதி 

o வ நாவலவா ஹு 
வக ராக்ஷஸீஜொவினவனய ெ 

தொ 
வொகவீரவவதும் 
இவன் சிங்கம் போன்ற முகமும் சிங்கப்பற்களுமுடையவன் ; 
தேன்போற் சிவந்த கண்களுடையவன் ; மதுரமாயும் கெம்பீரமாயு 
முள்ள குரல்வாய்ந்தவன் ; பொன்போல் மஞ்சள் நிறமான புருவ 
முடையவன் ; கழுகின் மூக்கைப்போல் வளைந்த மூக்குடையவன் ; 
விசாலமான மார்புடையவன் ; வச்சிராயுதம்போல் திண்ணிதான 
இடுப்புள்ளவன் ; களிறும் ஆனேறும் போலும் நடையுடையவன் ; 


T 
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நீண்டு பெருத்துத் தொங்கும் கைகள் வாய்ந்தவன் ; மிக்க பல 
முள்ளவன் ; உலகிற்சிறந்த வீரனுக்கு ஓர் அரக்கியிடம் பிறந்தவ 
னாகவே காணப்படுகிறான் . 


AST 


கடோற்கசன் : -- பிராமணச்சிறுவன் தாமதிக்கிறானே ! அன்னை 
யின் 

ஆகாரவேளையாய்விட்டதே ! நான் இனி என்செய்வேன் ! 
இருக்கட்டும் , உரக்கக்கூப்பிடுகிறேன் . ஓ ! ஓ ! நடுவ ! விரைந்து வா . 


C 


பீமசேனன் : - இதோ வந்துவிட்டேன் . 

கடோற்கசன் : - இவன் பிராமணச்சிறுவனல்லன் ; இந்தப் 
புருஷன் மிகவும் அழகுவாய்ந்தவன் ; 


ஸி.ஹாகர தி க நக தா @ வ var நவா ஹு 

8 - யெகுமரவக்ஷவிலிவவக்ஷ:| 
விஷுலு- வெஜிகலி தாலஜவது நொதா 

நெத- ஜாஹா திவயசிவாமதொயடி || 


ண 


இவன் சிங்கம்போல் பலமுள்ள தேகம்வாய்ந்தவன் ; பொன்னா 
லாகிய பனைமரம்போல் நீண்ட கைகளுடையவன் ; சிறிய இடை 
யுடையவன் ; கெருடனுடைய சிறகுபோல் மேடுபள்ளமில்லாத 
விலாப்படைத்தவன் ; மலர்ந்த தாமரையிதழ்போல் விசாலமான 
கண்கள் படைத்தவன் ; ஒருக்கால் மகாவிஷ்ணுவோ ! இங்கே வந்து 
என் உறவினன் போல் என் கண்களைக் கவர்கின்றானே ! 


ஒ நடுவ ! உன்னைத்தான் கூப்பிடுகிறேன் . 
பீமசேனன் :-ஆகையால் தான் , நான் வந்தேன் . 


கடோற்கசன் : - தாங்களும் " நடுவரோ ? 


பீமசேனன் : - நான் வேறு ஒருவனல்ல . 


இய) Ger Z. ஹவேயா நா 8ு விகா நாவயே , 88 | 
யோ z ஹ V தெவ ! நாதரணாவிேயே ) 88 1 


ப ப 
of Lode . 
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பாப்பா --- 


கொல்லக்கூடாதவர்களுள் நான் நடுவன் ; சௌர்ய வீர்யங்க 
ளால் கொழுத்தவர்களுள் நான் நடுவன் ; ஓ அன்ப ! பூமிக்கும் 
நான் நடுவன் ; சகோதரர்களுக்குள்ளும் நான் நடுவனே . 

கடோற்கசன் : - இருக்கலாம் . 


பீமசேனன் : 


இய ) 88 வது தா நா . வாயி - வோ நாவயே ) 88 | 
வவெவயே , ஜொனொகெ வலவ காயெஷுயே) யே என் 
பஞ்சபூதங்களுள் நான் நடுவன் ; 

அரசர்களுக்குள்ளும் நான் 
நடுவன் ; என் தாய்வயிற்றுப்பிறந்தவர்களிலும் நான் நடுவன் ; உல 
கில் எந்தக்கார்யங்களிலும் நான் நடுநிலைமைவகித்தவன் . 

பெரியார் : 
இய ) வி வெபவொகெ ந ந O வாணவயே 88 | 
கவாநொகஜி ஹாயாதொஉவமா நரதொரிவொதிதஃ/ 

" நடுவன் " என்று சொன்ன தால் , பாண்டவர்களுள் நடுவன் 
(பீமசேனன் ) ,, யமனுடைய கொழுப்பிலிருந்து தோன் றியவன் 
போல் , நம்மை விடுவிப்பதற்காக இங்கு வந்திருக்கிறான் . 
அது 
நிச்சயம் . 

s 


( அந்தண ) நடுவன் : -- (திரைக்குள் நுழைந்து ) பரலோகத்தில் 
கிடைக்காததும் தாமரையிதழ்களுடன் பிரகாசிக்கிறதுமான 
குளத்து நீரை ஆசமனஞ்செய்து வந்துவிட்டேன் . 

( கடோற்கசனை யணுகி ) ஓய் ! வந்துவிட்டேன் . 

கடோற்கசன் : - நீ இப்பொழுதன்றோ வந்துசேர்ந்தாய் ? நடுவ ! 
நடுவ ! இங்கே , இங்கே ( வா ) மாபட்லா anisa 

பெரியார் :-(பீமசேனனை அணுகி ) ஓ ! நடுவ ! பார்ப்பனக்குடும்பத் 
தைக் காப்பாற்றுக . 

பீமசேனன் : - அஞ்சவேண்டாம் ; அஞ்சவேண்டாம் . நடுவனான 
நான் வந்தனை செய்கிறேன் , 


--- 
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பெரியார் : -வாயுவைப்போல் தீர்க்காயுளுடையவனாயிருப்பா 


யாக . 


பீமசேனன் : - அநுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன் . பெரியாருக்கு 
எதனால் அச்சம் ? 

பெரியார் : - கேட்பாயாக . நான் , குருராஜனால் முன் ஆளப்பட்ட 
குருஜாங்கல மென்ற நாட்டில் யூப்க்கிராமத்தில் வசிப்பவனும் , 
“ மாடா கோத்திரத்துப் பிறந்தவனும் , கல்பசாகையை அத்திய 
யனஞ்செய்து வேள்வியைச் செய்விக்கத்தகுந்தவனுமான கேசவ 
தாஸனெனப்பெயர் வாய்ந்த ஓர் அந்தணன் . எனக்கு வடதேயத் 
தில் உத்யாமகம் என்ற கிராமத்தில் வசிப்பவரும் கௌசிககோத் 
திரத்தில் பிறந்து யஜதவ 

வய வெனப் பெயர்பெற்றவருமான 
( 
தாய்மாமன் இருக்கிறார் . அவருடைய புதல்வன் உபநயநத்தைக் 
கண்டு களிக்க , மனைவியுடன் புறப்பட்டேன் . 

பீமசேனன் : - தங்களுக்கு வழியில் இடையூறில்லாமலிருக் 
கட்டும் . மேலே சொல்வீராக . 


பெரியார் : - பிறகு இவன் என்னை , 
வஜஜஜஉபாது வடிவ 

வவதாய தாக்ஷொ 
ரேமவதிற திலீவொ ராக்ஷவம் வொர் : 
ஜய திவிரதக வியா நா க்ஷே 

தவாரிஜ.ந . ஜொ ! ஹஜுகானா வெெவதி | 
நீருண்டமேகம்போன்ற தேகம்வாய்ந்தவனும் , தாமரையிதழ் 
போல் நீண்ட கண்களுடையவனும் , சிங்கம்போல் கெம்பீரமான 
நடையுள்ளவனும் , நீண்ட கடைப்பற்கள் வாய்ந்தவனுமான ஓர் 
அரக்கன் , உலகத்தில் அச்சமற்றவனாக நும்போல்பவர் முன்னிலை 
யிலே , மக்கள் பரிஜனங்களுடன் கூடிய என்னை ஐயோ ! கொல்ல 
வெண்ணி நெருங்கிவருகிறானே ! 

பீமசேனன் : - இப்படியா ? இவனால் அந்தணருக்கு வழியில் 
தடை ஏற்பட்டது . இருக்கட்டும் ; இவனைப் பிடித்து விடுகிறேன் . 
ஓ ! புருஷனே ! நில் நில் . 


பன் 
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கடோற்கசன் : -- இதோ நின்று விட்டேன் . 
பீமசேனன் : - ஏன் அந்தணரைத் துன்புறுத்துகிறாய் ? 

சூ நக்ஷது கீண - ஸ y) வதீகாதவ வா 
வரவை )விவூவர் , வ ) ஊவா நூாஹுரிவா ற த : || 

புதல்வர்களான நக்ஷத்திரங்களால் சூழப்பெற்றவரும் , மனைவி 
யாகிய நிலவுவெளிச்சத்துடன் கூடினவரும் , வயது முதிர்ந்தவரு 
மான அந்தணராகிய சந்திரனைப் பிடிக்க , ராகுபோல் வந்தனையே ! 


கடோற்கசன் :-ஆம் , ராகுதான் . 


பீமசேனன் : -- ஆ ! 


நிவர தவ )வஹாரொய வராதநெயெஹ! 
வலவாவாாயெ வய காதுதாஜவ த 38 | 

வலிமையையிழந்து தன்கார்யங்களைக் கவனிக்கச்சக்தியற்ற 
வரும் 

எவ்விதக்குற்றஞ்செய்யினும் வதைக்கத்தகாதவருமான 
அந்தணப்பெரியாரை மனைவி மக்களுடன் விட்டு விடுவாயாக . 

கடோற்கசன் : -- விடமாட்டேன் . 

பீமசேனன் :-( தனக்குள் ) ஓ ! இவன் யாருடைய புதல்வனா 
யிருக்கக்கூடும் . 


இவ 


வாதரணா 88 வபவெ - ஷோ கொயாஷொஹுண தவா: | 
உரத 

உதாஒபௌணீய 3. மௌ ரஷராசி ) ஹழ 
என்சகோதரர்களனை வருடைய 

குணங்களையும் களவுசெய் 
தவனான 

வன் யார் ? இச்சிறுவனுடைய சாமர்த்தியத்தை 
நோக்குமிடத்துச் சுபத்திரையின்புதல்வனான அபிமன்யுவின் 
நினைவு எனக்கு வருகிறது ! 

(வெளிப்படையாக ) ஓ ! புருஷ ! விட்டுவிடு . 
கடோற்கசன் : - விடமாட்டேன் , 

3 


18 


மத்யம வியாயோகம் . 


ஆ . காஜி கி விவ. வ வீதியசெவிதா | 
நவூததயா ஹெஷ ரஹீதா ராஜதயா|| 

என் தகப்பன் அன்புடன் என்னிடம் “ நீ விட்டுவிடு என்று 
சொன்னாலும் , என் அன்னையின் ஆணையால் பிடிக்கப்பட்ட இவரை 
நான் விடமாட்டேன் . 


ஆணையால் 


புருஷ ! 


பீமசேனன் :-(தனக்குள் ) தாயின் உத்திரவு எப்படி ? 

! 
பெரியோர்பணிசெய்வதில் ஆசையுள்ள தார்மிகன் இவன் . 

ஜாதாகி @8ுஷாணா ெெவவ தா நா வவெவ த 0 | 
ஜாதராஜதா 

நாவாவ J ) 

TJ ) வய ெதா உமாறதாஃ 
மனிதர்களுக்குத் தாயே தெய்வங்களுக்குள்தெய்வம் ( அன்னை 
யைக்காட்டிலும் மேலானதெய்வம் இல்லை) . நாங்கள் எங்கள் தாயின் 
இவ்விதமான நிலைமையை 

அடைந்திருக்கிறோம் . 
(வெளிப்படையாய் ) ஓ ! 

உன்னைக்கேட்கவேண்டிய சில 
உண்டு . 

கடோற்கசன் : --விரைந்து சொல்லுவீர்களாக . 
பீமசேனன் : - உன் தாயின் பெயர் என்னவோ ! 
கடோற்கசன் : - கேட்கலாம் . ஹிடிம்பையென்ற ராக்ஷஸி . 
கௌாவுகவெரு வாணவெ 

வநஹா த நா | 
வநாயா வாஹோ ஜாமாவணெ- நகௌரிவா த நா || 

பூரணசந்திரனைத் தலைவனாகப்பெற்று ஆகாயம் விளங்குவது 
போல் , பாக்கியவதியான அந்த அம்மாள் , குருகுலத்துக்கு விளக்குப் 
போன்றவரும் பாண்டுவின் புதல்வருமான மகாத்மாவை நாயக 
னாகப்பெற்று விளங்குகிறாள் . 

பீமசேனன் :-( தனக்குள் ) ஆ ! ஹிடிம்பையின் புதல்வனா 
இவன் ? அவனுக்கு இவ்வளவுகர்வம் தகுதியானதே ! 

வவதாவனாெெவவ விதரவிவருவஹு 
வூஜா வீ தகாரண 
தகாரணம் 8 நபொவாவ y. 

கீழ 
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இவன் , யுதிஷ்டிரர் முதலியவர்களைப்போல் உருவம் தைரியம் 
தேகவலிமை என்னும் இவைகளையுடையவனே ; ஆனால் , ஜநங்களிடம் 
இரக்கமில்லாத இவன் மீனம்மட்டும் அவர்கள் மனம்போல் 
இருக்கவில்லையே ! ( வெளிப்படையாய் ) ஓ ! புருஷ ! 
விட்டுவிடு . 


அவர்களை 


கடோற்கசன் : -விடமுடியாது . 

பீமசேனன் : - ஓ ! அந்தணரே ! உம்முடைய புதல்வனைக் 
கூட்டிக்கொண்டுபோகலாம் . நாம் இவனைத் தொடர்ந்து செல்வோம் . 
நடுவன் : - தாங்கள் அவ்வாறு செய்யக்கூடாது . 
த ) கா : வாறெவ செஞாணா: 

வா 

பாணெஷவெக்ஷயா 
யவா ாவறணொவெ 

வெதொ 
ஊவாஸிஷு ஷூ தாவ | 
பெரியோர்களின் உயிரைக் காப்பதற்காக என் உயிரை 

என் 
முன்னமே நான் விட்டுவிட்டேன் ; யுவபுருஷராயும் நற்குணங்கள் 
வாய்ந்தவராயுமுள்ள நீர் பூமியில் வெகுகாலம் 

வெகுகாலம் வாழ்ந்திருக்க 
வேண்டும் . 

பீமசேனன் : - ஐயா ! அது ஒழுங்கன்று . அரசர்குலத் 
தில் பிறந்தவன் . பிராமணர்கள் மிகவும் பூஜிக்கத்தகுந்தவர்களல்ல 

ஆதலால் என்சரீரத்தால் பிராமணசரீரத்தை மாற்றிக் 
கொள்ளவிரும்புகிறேன் . 

கடோற்கசன் : -சரி : இவர் க்ஷத்திரியரா ? அதனால் தான் 
கர்வம் . இருக்கட்டும் . இவரையே பிடித்துக்கொண்டுபோகிறேன் . 
அந்தணச்சிறுவனை யார் தடுத்தது ? 


நான் 


ரா ? 


பீமசேனன் : - நானே . 


கடோற்கசன் : - தாங்களா ? 
பீமசேனன் : -ஆம் . 
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கடோற்கசன் :-ஆதலால் தாங்களே என்னுடன் வருவீர்க 


ளாக . 


பீமசேனன் : -- நான் வரமாட்டேன் . உனக்கு வலிமையிருந்தால் 
என்னை வலிந்து கொண்டுபோவாயாக . 


என்னை 


யார் 


என்று அறிந்து 


கடோற்கசன் : - தாங்கள் 
கொண்டீர்களா ? 


பீமசேனன் : - என்புதல் வெனெனத் தெரிந்துகொண்டேன் .. 


யாக . 


ஆயுதம் 


கடோற்கசன் : -- நான் எவ்விதம் உம்முடைய புதல்வனாவேன் ? 
பீமசேனன் : - கோபித்துக்கொள்ளவேண்டாம் . மன்னிப்பா 

பிரஜைகளையெல்லாம் க்ஷத்திரியர்கள் புத்திரர்களென்று 
கூறுவார்கள் ; ஆதலால் நான் உன்னை அவ்வாறு கூறினேன் . 
கடோற்கசன் : -- பயந்தவர்கள் 

எடுத்துக்கொள்ள 
வேண்டுமென்று சாஸ்திரங்களிற் சொல்லப்பட்டிருக்கிறது . 
பீமசேனன் : 
பவாஜிவலதெ ) நவயம் நஜாநெ 

ஜதா து தனிவாஜி ஹவ கவெ 
கிவ8ெ த 2 ! தவ ) 

ணாரணஜ : Jு.வூவகன் " 
நல்லோனே ! உண்மையாகச் சூளுறவுசெய்கிறேன் . அச்சம் 
என்ற பொருளை நான் அறியேன் . அதை உன்னிடம் அறிய 
விரும்புகிறேன் . பயம் என்று நீ சொல்வதால் , நீ அறிந்திருப்பா 
யென்று நினைக்கிறேன் . அது எவ்விதமானது ? சொல்லுவாயாக . 

கடோற்கசன்: - நான் தங்களுக்கு அச்சம் இதுவென்று 
விளக்கிக்காட்டுகிறேன் . ஆயுதத்தை யெடுத்துக்கொள்ளலாம் . 

பீமசேனன் :-ஆயுதமா ? அதை யெடுத்துக்கொண்டாய் 
விட்டது . 
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கடோற்கசன் :-அது எப்படி ? 


பீமசேனன் : -- 


காது ந Yo 

ஷரபொரிவணா நிம , ஹொ தம் | 
சுய து உக்ஷிணொவா ஹுராயுயர o88 || 

பொற்றூண்போன்றதும் , பகைவர்களை அடக்குவதில் ஆசை 
யுள்ள துமான எனது வலக்கையே எனக்குத் தகுந்த ஆயுதம் . 

கடோற்கசன் : - என்பிதாவான பீ மசேனருக்குமட்டும் இது 
தகுந்தது . 

es 


பீமசேனன் : -பீமன் என்பவன் யார் ? 


ண 


விக தா பவ க 

கஷ 8 U : கியரொய : | 
வளதெஷகம் ) தா ! கெ நாதவ J & விதா || 

குழந்தாய் ! உலகத்தைப்படைத்தவர் , பரமசிவன் , ஸ்ரீ கண் 
ணன், இந்திரன் , முருகன் , யமன் : இவர்களுள் உன் தந்தை 
யாரையொத்தவன் ? 


கடோற்கசன்: - எல்லாருக்கும் சமமானவர் . 


பீமசேனன் : -சே ! இது பொய்யே . 


கடோற்கசன் :-எப்படி ? எப்படி ? பொய்யென்று சொல்லுகிறாய் . 
என் அப்பனை இகழ்கின்றாய் . இருக்கட்டும் . இந்தப் பெரிய 

" 
மரத்தைப் பிடிங்கிக்கொண்டு அடிக்கிறேன் . ( மரத்தைப் பிடுங்கி 
அடித்து ) இந்த அடியினாலும் இவனைக் கொல்லமுடியவில்லையே !! 
நான் என்செய்வேன் . இருக்கட்டும் , கண்டுகொண்டேன் ; இந்த 
மலைச்சிகரத்தைப் பிடிங்கிக்கொண்டு தாக்குகிறேன் . 


ெெபகை 9-0 யோக்ஷிவ . வாணா நாகாய யாதி 
என்னால் எறியப்பெற்ற மலைச்சிகரம் உனது உயிரைக் கொண்டு 
போய்விடும் . 
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பீமசேனன் : 


நான் 


-ஷொவிகுஜராவா நா 

நவாவ யஷயெ நெய 
வனத்தில் பிறந்த யானைக்குச் சினம்வந்தாலும் அது புலியைத் 
தாக்குமா ? 

கடோற்கசன் : - ( அடித்து ) இதனாலும் இவன் கொல்லப்பட 
வில்லையே ! நான் என்ன செய்வேன் ! இருக்கட்டும் , தெரிந்தது ; 
நநஹ q8 வெ நவ 

தம் வௌதெராநத31 
திஷொ நீவுவபளூஜொ நியுஜெ.நா . 588 | 

வாயுபகவானுடைய பேரனும் பீமசேனருடைய புதல் 
வனுமல்லனோ ? ஆயத்தமாகச் சற்று நில்லும் ; முஷ்டியுத்தத்தில் 
எனக்குச் சமமானவன் ஒருவனும் இல்லை . 

( இவ்விதமாக இருவரும் முஷ்டியுத்தம் செய்தல் . ) 
கடோற்கசன் :-(பீமசேனனைக் கட்டி ) 
வ.ஜவிகய ஹத 0 வீய -38ுவவாவெ 

ம -ஜேஉவ J வாெெபச வீவிதொ 823 
வலிய கயிறுகளால் இறுகக்கட்டப்பட்ட யானையைப்போல் 
என்கைகளால் இறுகக்கட்டப்பட்ட நீ எப்படி வெளியேறுவாய் ? 

பீமசேனன் : – ( தனக்குள் ) ஹே ! துர்யோதனனே ! 
எதிரிகளின் கட்சி வலுக்கிறது . அதற்குத் தகுந்த உபாயத்தைத் 
தேடிக்கொள் . 

( வெளிப்படையாக ) பிள்ளாய் ! ஜாக்கிரதையாக இருப்பாயாக . 
கடோற்கசன் : -ஜாக்கிரதையாக இருக்கிறேன் . 
பீமசேனன் : - ( கடோற்கசன்கைக்கட்டை உதறித்தள்ளி ) 
வ ) வ நயவனஉவ -5 . உரஷ வாரொலிவீர 

ந U88வரிவெஜா விஉதெவாஹுயலொ 


ஹா 


G 


உன் 
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கைச் 


ராஜகொஜை 


ஹே ! வீரனே ! உனக்கு அதிகபலமிருக்கிறதென்ற திமிரை 
விட்டுவிடு ; உன் வலியை நான் அறிந்துகொண்டேன் . 
சண்டையில் எனக்கு ஒருசிரமமும் இல்லையல்லவா ? 

கடோற்கசன் : - இதனாலும் இவனைக் கொல்ல இயலவில்லை . 
நான் என்செய்வேன் ? இருக்கட்டும் தெரிந்தது . என் அன்னையின் 
அருளால் கிடைக்கப்பெற்ற மாயமான கயிறு இருக்கிறது . 
னால் இவனைக் கட்டிக்கொண்டு போவேன் . ஓ ! மலையே ! ஜலம் 
கொணர்வாய் . ஆ ! ஜலம் வழிகிறது . ( ஆசமனம் செய்து மந்திரத் 
தை ஜபித்து ) ஓ ! புருஷனே ! 
தாயாவாயெ நவ விவளொ நமஜிஷ ) | 

ஹில -328 பக -யஜஉவொ கவெ 
நீ மாயக்கயிற்றினால் கட்டப்பட்டுத் தானாக நகரமுடியாமல் 
உத்ஸவங்களிற் கயிறுகளாற் கட்டப்பட்டதான * இந்திரத்வஜம் 
போல் விளங்குவாய் . 

( என்று கடோற்கசன் மாயையால் பீமசேனனைக் கட்டுதல் . ) 
பீமசேனன் : -- என்ன ? மாயக்கயிற்றினால் கட்டுப்பட்டு 
விட்டேனே ! இப்பொழுது என்னசெய்வேன் ! மகேசுவரனின் 
பிரஸாதத்தால் கிடைத்ததும் மாயாபாசத்தை அறுக்கவல்லது 
மான மந்திரம் இருக்கிறது . 

அதை ஜபிக்கிறேன் . 

ஜலம் எங்கு 
கிடைக்கும் ? இருக்கட்டும் . ஓ ! பிராமண குமார ! 

மார ! உனது 
கமண்டலத்திலிருக்கிற ஜலத்தைக் கொண்டுவா . 

பெரியார் : -- இதோ ஜலம் . 
( பீமசேனன் , அந்த நீரினால் ஆசமனஞ்செய்து மாயையை விலக்கிவிடுதல் . ) 

கடோற்கசன் : -- ஓ ! கயிறு விழுந்து விட்டதே !. 

நான் இனி என்னசெய்வேன் ! ஓ ! புருஷரே ! தாங்கள் 
முன்பு ( பிராமணச்சிறுவனுக்குப் பதிலாகத் தாங்களே வருவதாக ) 
வாக்குறுதிசெய்ததை நினைத்துக்கொள்ளுங்கள் . 

மழை பொழிவதற்காக உயர்ந்ததான இந்திரத்வஜம் கட்டுவது ,, 
தொன்றுதொட்டு வழக்கம் , 
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பீமசேனன் : -- சரியான சமயம் . எனக்கு இப்பொழுது நினைவு 
வந்தது . முன்னே செல்லுவாயாக . 

( இருவரும் செல்லுதல் . ) 
பெரியார் : - பிள்ளைகாள் ! பீமசேனன் போகிறானே ! நாம் 
என்செய்வோம் ? 

இராக்ஷ Ta . ஐ 92ுவ 

பெணவாஹுவவீய - ணெ நயகா 
வாஷவூயா திபா நொகொவய ய பவே 

ஜாவாாவஷ - ஜிவறொவரஷஃ 3 || 
பொலிந்து விளங்கும் உக்கிரரூபத்துடன் கூடினவனாயும் , 
கைவலிமைவாய்ந்தவனாயுமுள்ள அரக்கனைப் பொருட்படுத்தாது , 
மழைபெய்யும்போது அதைப் பாராட்டாமல் தன் கொம்புகளால் 
விலக்கிக்கொண்டு உல்லாசமாகச்செல்லுகிற எருதைப்போல் நடக் 
கின்றானே ! 

கடோற்கசன் : - இங்கே நில்லுங்கள் . தங்கள் வரவை 
அன்னையாரிடம் தெரிவிக்கிறேன் . 

பீமசேனன் : - நல்லது ; அப்படியே செய் . 
கடோற்கசன் :-( தாயை அணுகி ) 

அம்மா ! 

கடோற்கசனான 
நான் வணங்குகிறேன் . வெகுகாலமாக நம்மால் ஆகாரத்திற்காக 
விரும்பப்பட்ட ஒரு மனிதனைக் கொண்டுவந்தேன் . 

ஹிடிம்பை :-( அரங்கத்தில் வந்து ) குழந்தாய் ! வெகுநாள் வாழ் 
வாயாக . எவ்விதமான மனிதனைக் கொணர்ந்தாய் ? 


என் 


கடோற்கசன் : - பார்வைக்கு மனிதனே ; ஆயினும் ஆற்றலினால் 


அல்லன் . 


ஹிடிம்பை : - பிராமணனோ ? 
கடோற்கசன் : - பார்ப்பனனல்லன் . 
ஹிடிம்பை :-( அல்லது ) கிழவனா ? 


மத்யம வியாயோகம் . 
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கடோற்கசன் : -கிழவனல்லன் . 
ஹிடிம்பை : - குழந்தையா ? 
கடோற்கசன் : - குழந்தையல்லன் . 
ஹிடிம்பை : - அப்படியானால் அவனை நான் பார்க்கிறேன் . 

( இருவரும் போதல் . ) 
ஹிடிம்பை : - இந்த மனிதரைத்தான் கொணர்ந்தாயோ ? 
கடோற்கசன் : - அம்ம ! இவர் யார் ? 
ஹிடிம்பை : - அறிவுகெட்டவனே ! இவர் தெய்வமல்லரா ? 
கடோற்கசன் : -- ஆ ! யாருக்குத் தெய்வம் ? 
ஹிடிம்பை : --உனக்கும் எனக்குந்தான் . 
கடோற்கசன் :-- என்னகாரணம் ? 
ஹிடிம்பை : - இதுதான் காரணம் : 

( பீமசேனனை நோக்கி ) 
ஆர்யபுத்திரரே ! வருக ! வருக ! 

பீமசேனன் : - ( உற்றுப்பார்த்து ) இவள் யார் ? ஓ ! தேவி 
ஹிடிம்பையா ? 


சுவாகவஷராஜா நா . 48தாமஹா நவந 
ஜா தகாண யாஉெவி ! வவதாவொ நாலிதஜயா || 


ஹே 


தேவியே ! ராஜ்யமிழந்து , அடர்ந்த கானகத்தில் 
சுற்றித் திரிகிறவர்களான எங்களுடைய தாபம் , இரக்கங்கொண்ட 
உன்னால் நாசஞ்செய்யப்பட்டது . 

ஹிடிம்பையே ! இது என்ன ? 
ஹிடிம்பை :-(பீமசேனன் காதில் ) ஆர்யபுத்திரரே ! இங்ஙனமே . 


* 


கணவனையழைக்க வழங்கும் 


ஆர்யபுத்திரர் என்பது பெண்டிர் 
சொல் . 

4 . 


26 


மத்யம வியாயோகம் . 


பீமசேனன் : - இவள் ஜாதியில் அரக்கி ; ஆனால் நடக்கையில் 
அரக்கியல்லள் . 


ஹிடிம்பை : - ( கடோற்கசனை நோக்கி ) வெறிபிடித்தவனே ! உன் 
தகப்பனை வணங்கு 

ணங்குவாயாக . 
கடோற்கசன் : -- ஓ ! அப்பா ! திருதராஷ்டிரர்புதல்வர்களான 
காட்டுக்குக் காட்டுத் தீ போன்ற கடோற்கசனான நான் வணங்கு 
கிறேன் . குழந்தையாகிய எனது அறியாமையை 

மன்னிக்க 
வேண்டும் . 


வா . 


வா . 


பீமசேனன் : - குழந்தாய் ! 

நீசெய்தகாரியம் என் 
மனத்துக்கு உவந்ததே . ( அவனைத் தழுவிக்கொண்டு ) திருதராஷ்டிரரின் 
பிள்ளைகளாகிய கானகத்துக்குக் காட்டுத் தீப்போன்ற பிள்ளைகளைத் 
தந்தை பரின் மனம் விரும்பிக்கொண்டிருக்கிறது ; பிள்ளாய் ! 
மிகவும் பலமும் பராக்கிரமமும் பொருந்தியவனாக இருக்கக்கடவாய் . 


கடோற்கசன் : - அநுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன் . 


பெரியார் : - இந்தக் கடோற்கசன் பீமசேனன்புதல்வனா ! 

பீமசேனன் : - ( கடோற்கசனை நோக்கி ) இந்தப்பெரியோரான 
“ கேசவதாசரை வணங்குவாயாக . 

கடோற்கசன் : -- பகவானே ! வணங்குகிறேன் . 

பெரியார் : - தந்தையையொத்த குணமும் கீர்த்தியும் வாய்ந்தவ 
னாக இருப்பாயாக . 

கடோற்கசன் : - அநுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன் . 

பெரியார் : -- ஓ ! விருகோதரனே ! என் குலத்தைக் காப்பாற்றி , 
உன்குலத்தையும் மேன்மைப்படுத்தினாய் . நாங்கள் போகிறோம் . 


பீமசேனன் : 


சுஹாதுலுவ தஃ வலவ- arq0U ஹ o | 
சூ , ஜொஉ தொவலாக த 

தகுவியது) மது) கா 
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இந்த மங்களமெல்லாம் தங்கள் அநுக்கிரகத்தால் உண்டா 
னது . எங்கள் ஆச்சிரமம் சற்றுத் தூரத்தில் இருக்கிறது . அங்கே 
இளைப்பாறிப் பிறகு போகலாம் . 

பெரியார் : - எங்களுக்கு உயிரைக்கொடுத்ததால் போதுமான 
உபசாரஞ்செய்தாய்விட்டது . நாங்கள் செல்லுகிறோம் . 


( மனைவி மக்களுடன் கேசவதாஸர் வெளியே செல்லுதல் ) 


வா . 


பீமசேனன் : - ஹிடிம்பையே ! இங்கே 

குழந்தாய் ! 
கடோற்கச ! இங்கே வா . பெரியோரான கேசவதாசரை ஆச்சிர 
மத்தின் வாயில் வரை வழியனுப்புவோமாக . 
யயா நநா.வ. சொ 

யயாஹு தீ நாவூவவொஹு தாஃ 
யயெதியாணா உவ. 80 நா Z வி 
தயாவூநொறவா 

வெரும் 
நதிகளுக்குச் சமுத்திரம் எவ்வாறு நாயகனோ, ஹோமத் 
திரவியங்களுக்கு அக்கிநி எவ்வாறு எஜமானனோ, இந்திரியங் 
களுக்கு மனம் எவ்வாறு தலைமை வகிக்கிறதோ அவ்வாறே 
பகவான் உபேந்திரர் ( விஷ்ணு ) நமக்குப் பிரபுவாவர் . 

( எல்லோரும் வெளியேறுதல் ) 


மத்யமவியாயோகம் முற்றிற்று . 


